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Abstract

From a lexicographic point of view, terminological research is extremely interesting in
spheres where contact with foreign languages and the outside world in general is very
active and where these fields themselves are rapidly evolving. New concepts and terms
are constantly emerging here, and the influence of foreign languages is also reflected in
the Georgian language. This thesis aims to analyze the structure, semantic features,
origins, and usage practices of modern Georgian financial terminology. The study aims
to identify and assess the problems existing in financial terminology, in particular,
terminological diversity, sometimes uncontrolled borrowing of foreign terms, and
inconsistent use and standardization. The study uses both traditional linguistic methods
and modern technological tools (for example, SynchroTerm), which simplify work on
financial (and other) terms, their detailed contextual analysis, and the creation of wordlists
based on bilingual corpora. In the work, terms are classified by structure and origin, and
term creation mechanisms are described. We also reviewed the international practice of
standardizing terminology and the possibilities of adapting it to Georgian reality.
Recommendations for improving and standardizing Georgian financial terminology are
provided, including the development of terminology databases and fostering close
collaboration between specialists (financiers etc.) and linguists. Additionally, the
principles for compiling a comprehensive dictionary of financial terminology are
discussed, along with sample dictionary entries.
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